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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

No. 193

The Embassy has the honor to refer to recent discussions between representatives of
the Government of the United States of America and the Government of Canada concern-
ing the terms and conditions whereby cooperation on the Canadian Torso Rotation Exper-
iment for flight on the Life and Microgravity Spacelab Mission now scheduled for launch
in June 1996 shall be implemented by the National Aeronautics and Space Administration
(NASA), on behalf of the Government of the United States of America, and by the Cana-
dian Space Agency (CSA) , on behalf of the Government of Canada.

The Embassy proposes that cooperation between the two governments on the Torso
Rotation Experiment shall be in accordance with the terms and conditions set forth in the
attached Memorandum of Understanding concluded June 10, 1996, between NASA and
CSA.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Canada, the Embassy pro-
poses that this note, including the attached Memorandum of Understanding, and the Min-
istry's note in reply shall constitute an agreement between the two governments which shall
enter into force on the date of the Ministry's reply and shall remain in force until the termi-
nation of the Memorandum of Understanding, in accordance with the terms thereof.

The Embassy avails itself of the opportunity to renew to the Department of Foreign Af-
fairs and International Trade, the assurances of its highest consideration.

ROBIN WHITE
Embassy of the United States of America
Ottawa, June 19, 1996

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED STATES NA-
TIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION AND THE CANA-
DIAN SPACE AGENCY ON THE TORSO ROTATION EXPERIMENT

I. Preamble

The United States National Aeronautics and Space Administration (NASA) and the
Canadian Space Agency (CSA), herein referred to as "the Parties," have identified a mutual
interest in the development of the Canadian Torso Rotation Experiment (TRE) for use on
the U.S. Space Shuttle during the Life and Microgravity Spacelab (LMS) mission, which
is scheduled to launch in June 1996.
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II. General Program Description

The Parties have confirmed a mutual interest in a flight of CSA's Torso Rotation Ex-
periment (TRE) on the Life and Microgravity Spacelab (LMS) mission. This mission is cur-
rently scheduled for launch in June 1996 and NASA will be responsible for the design,
definition, and performance of the LMS mission.

This Memorandum of Understanding (MOU) provides for cooperative work in life sci-
ences for the flight of TRE as either a Shuttle middeck experiment, or as a part of the pri-
mary payload on the Spacelab. The TRE, which keeps the head and torso aligned, will
monitor eye, head, and torso movements of crew during normal on-orbit activities. This ex-
periment will allow for study of the symptoms associated with motion sickness in space.
Motion sickness is a debilitating affect felt by many astronauts on orbit due to unknown
causes. This experiment will test a hypothesized cause. CSA will provide the space-quali-
fied hardware to NASA. NASA will provide the flight opportunity. Joint CSA-NASA sci-
ence utilization is planned, wherein NASA Life Sciences Division will provide resource
support for a co-investigator, and CSA will provide resource support for a principal inves-
tigator. NASA and CSA will share utilization for this experiment approximately equally.

III. Payload Specialist's Mission and Training Activities

Flight of a Canadian Payload Specialist in connection with the LMS mission is contin-
gent upon successful completion of all aspects of the required training, and any standard
preflight crew certification procedures (e.g., medical), to the full satisfaction of NASA pri-
or to certification as Payload Specialist. The Canadian Payload Specialist will participate
in all mutually agreed activities in accordance with the mission flight plan.

CSA agrees to require that its Payload Specialist candidate enter into a Standards of
Conduct Agreement. CSA will ensure that its candidate complies with the provisions of
such an Agreement.

In preparing for the mission and post mission activities, NASA will be responsible for
providing all STS and mission peculiar training. This will include the following:

1. Preparation of a training plan and detailed schedules and procedures training;

2. Providing all equipment needed for training including flight hardware and simula-
tors;

3. Scheduling and providing all facilities for training including investigator laborato-
ries and NASA laboratories and facilities; and

4. Scheduling and providing briefings and instructors to aid in training.

CSA will be responsible for its Payload Specialist's overall safety and health except
during specific training activities during which NASA has the primary responsibilities.
CSA will be responsible for providing for its Payload Specialist's salary, housing, travel,
and all other expenses to accomplish the preflight training, mission operations support, and
post landing mission support.

CSA will be responsible for arranging its Payload Specialist's travel schedule to meet
the training requirements prescribed in the training plan and schedule provided by the Mar-
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shall Space Flight Center (MSFC). For the activities, the primary point of contact for CSA's
Payload Specialist will be the LMS Training Manager at the MSFC.

IV. Management and Program Coordination

The TRE on the LMS mission will be managed through a joint effort by each Party's
designated Project Manager in coordination with NASA's LMS Program Scientist.

V. Funding Arrangements

Each Party will bear the costs of discharging its respective responsibilities under this
MOU, including travel and subsistence of its own personnel and transportation charges for
the equipment for which it is responsible.

Each Party's financial obligations under this MOU are subject to its funding procedures
and the availability of appropriated funds. Should either Party encounter funding problems
which may affect its ability to fulfill its responsibilities under this MOU, that Party will no-
tify and consult promptly with the other Party.

VI. Responsibilities

NASA, for its part, will carry out the following responsibilities:
1. Provide to CSA in a timely manner, the technical requirements for integration into

the Shuttle;

2. Provide and manage training and work using information provided by CSA to pre-
pare required procedures and training workbooks;

3. Participate with CSA in establishing a mutually agreed-upon flight experiment plan
identifying the investigation and measurements to be obtained with the TRE;

4. Provide preflight and postflight baseline data collection coordination and accommo-
dations;

5. Launch the mission with the TRE on board and support operations of the TRE dur-
ing the mission;

6. During flight operations, accommodate the CSA-sponsored principal investigator
and CSA personnel in the appropriate payload monitoring area;

7. Provide preflight integration and postflight deintegration of the TRE scientific data
and hardware and transfer to CSA;

8. Serve as liaison for the manifest and resource allocation of the TRE;
9. Provide project management and serve as interface to mission management for the

development, implementation, and accommodation of the TRE.

CSA, for its part, will carry out the following responsibilities:
1. Provide to NASA in a timely manner the appropriate technical documentation on the

TRE, including safety, verification, certification, and acceptance testing, as well as all other
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documentation required by the mission management organization, in order to facilitate
NASA integration of the TRE into the mission;

2. Provide to the Johnson Space Center (JSC) Institutional Review Board documenta-
tion and obtain approval of the experiment from their own Instrumental Review Board;

3. Participate with NASA in establishing a mutually agreed-upon flight experiment
plan identifying the investigations and measurements to be obtained with the TRE;

4. Support selected mission review/meetings as identified by the LMS or the Shuttle
middeck mission manager, and/or JSC project manager;

5. Support crew training at the appropriate NASA sites and provide TRE equipment,
both flight and training units, as required to support training;

6. Participate with NASA in the development and conduct of an appropriate training
and baseline data collection program;

7. Deliver flight certified hardware to JSC, ready for integration into the mission;

8. Support stowage design and fit check of hardware with flight units;
9. Support flight operation for TRE by participating in mission preparation, including:

LMS Investigator Working Group (IWG) meetings, payload monitoring training, and mis-
sion simulations. This support may also include potential Public Affairs events, if applica-
ble; and

10. Provide data generated by the CSA-sponsored investigations on TRE to NASA on
a mutually agreed schedule and in a mutually agreed format.

VII. Data Rights

Raw data generated by TRE investigations will be reserved for the TRE Principal In-
vestigators for scientific analysis and first publication rights for a period of one year begin-
ning with receipt of the raw data and any associated spacecraft data in a form suitable for
analysis. NASA and CSA may also have access to, and use of, the raw data and any asso-
ciated spacecraft data during the one-year period, but such access and use will not prejudice
the first publication rights of the Principal Investigators.

The raw data set from all TRE investigations will be made accessible to all TRE Prin-
cipal Investigators as soon as possible after the LMS Mission. This equal access to another
Principal Investigator's raw data is intended to enhance the overall scientific return of the
LMS mission. Dissemination of another Principal Investigator's data to anyone else without
the written consent of that Principal Investigator is strictly prohibited.

Following the one-year exclusive-use period, the raw data will be made available to
the scientific community. Final results of the investigations will be made available to the
scientific community in general by publication in appropriate journals or other established
channels as soon as practicable and consistent with good scientific practice. In the event
such reports or publications are copyrighted, CSA and NASA shall have a royalty-free right
under the copyright to reproduce, distribute, and use such copyrighted work for their own
purposes.
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VIII. Exchange of Technical Data and Goods

Each Party is obligated to transfer to the other Party only those technical data and
goods necessary to fulfill the responsibilities of the transferring Party under this MOU. It
is the intent of the Parties to effect such transfer without restrictions as to use of disclosure,
subject to the following:

1. Interface, integration, and safety data (including detailed design, manufacturing and
processing data, and associated software) will be exchanged by the Parties without restric-
tions as to use or disclosure except as otherwise restricted by national laws or regulations
relating to export controls or classified information.

2. In the event a Party, in carrying out its responsibilities under this MOU, finds it nec-
essary to transfer technical data other than that specified in paragraph (1) above, that are
proprietary, and for which protection is to be maintained, such technical data will be
marked with a notice indicating that it will be used and disclosed by the receiving Party and
its contractors and subcontractors only for the purposes fulfilling the receiving Party's re-
sponsibilities under this MOU, and that the technical data will not be disclosed or retrans-
ferred to any other entity without prior written permission of the furnishing Party. The
receiving Party agrees to abide by the terms of the notice, and to protect any such marked
technical data from unauthorized use and disclosure.

3. In the event a Party, in carrying out its responsibilities under this MOU, finds it nec-
essary to transfer technical data and goods that are to be protected for export control pur-
poses, the furnishing Party will mark it with a notice or otherwise specifically identify such
technical data or goods. The notice or identification will indicate that such technical data
and goods will be used and such technical data will be disclosed by the receiving Party and
its contractors and subcontractors only for the purposes of fulfilling the receiving Party's
responsibilities under this MOU. The notice or identification will also provide that such
technical data will not be disclosed, and such technical data and goods will not be retrans-
ferred, to any other entity without prior written permission of the furnishing Party. The Par-
ties agree to abide by the terms of the notice of identification and to protect any such
marked technical data and identified goods. Nothing in this MOU requires the Parties to
transfer technical data and goods contrary to national laws or regulations relating to export
controls or control of classified data.

4. The Parties are under no obligation to protect any unmarked technical data or uni-
dentified goods.

IX Customs Clearance and Movement of Personnel

NASA and CSA will use their best efforts to arrange for free customs clearance of
equipment required for this project. Also, subject to its laws and regulations, each of the
Parties will facilitate provision of the appropriate entry and residence documentation for
the other Party's nationals who enter, exit, or reside within its territory in order to carry out
activities under this MOU. Such arrangements shall be fully reciprocal. In the event that
any customs fees and/or taxes of any kind are still levied on the equipment and related
goods for implementation of this MOU, after seeking to develop the necessary free customs
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clearance and waiver of applicable duties and taxes, such customs fees and/or taxes shall
be borne by the Party of the country levying the fees and/or taxes.

X Public Information

NASA and CSA may release public information regarding their respective efforts in
connection with this joint project. However, NASA and CSA each agree to coordinate, in
advance with the other, any public information activities which relate to the other's respon-
sibilities or performance. Information which has been previously cleared and has not
changed will not require re- coordination.

XI. Liability

NASA and CSA agree that a comprehensive cross-waiver of liability between the two
agencies and their related entities will further the objectives of the missions. The cross-
waiver of liability shall be broadly construed to achieve this objective. The terms of the
waiver are set out below. Except as provided below, the Parties will remain liable in accor-
dance with the Convention on the International Liability for Damaged Caused by Space
Objects of March 29, 19721 (the Liability Convention). In the event of a claim arising out
of the Liability Convention, the Parties shall consult promptly on any potential liability, on
any apportionment of such liability, and on the defense of such claim.

For the purposes of this cross-waiver:

The term "Related Entity" means : 1) a contractor or subcontractor of a Party at any
tier; 2) a user or customer of a Party at any tier; or 3) a contractor or subcontractor of a user
or customer of a Party at any tier. "Contractors" and "Subcontractors" include suppliers of
any kind.

The term "damage" means: 1) bodily injury' to, or other impairment of health of, or
death of any person; 2) damage to, loss of or loss of use of any property; 3) loss of revenue
or profits; or 4) other direct, indirect, or consequential damage.

The term "payload" means any property to be flown or used on or in the Shuttle.

The term "Protected Space Operations" means all launch vehicle and payload activities
on Earth, in outer space, or in transit between Earth and outer space done in implementation
of this MOU. Protected Space Operations begins at the signature of this MOU and ends
when all activities necessary for the implementation of this MOU, including activities doc-
umented in the Payload Integration Plan, are concluded. It includes, but it is not limited to:

1. Research, design, development, test, manufacture, assembly, integration, operation,
or use of: the Spacelab module, the Shuttle, transfer vehicles, payloads, related support
equipment and facilities, and services;

2. All activities related to ground support, test, training, simulation, or guidance and
control equipment and related facilities or services. "Protected Space Operations" excludes
activities on Earth which are conducted on return from space to develop further a payload's

1. United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 187.
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product or process except for Shuttle-related activities necessary to complete implementa-
tion of this MOU.

Each Party agrees to a cross-waiver of liability pursuant to which each Party waives all
claims against any of the entities or persons listed below based on Damage arising out of
Protected Space Operations. This cross-waiver shall apply only if the person, entity, or
property causing the Damage is involved in Protected Space Operations and the person, en-
tity, or property Damaged is damaged by virtue of its involvement in Protected Space Op-
erations. The cross-waiver shall apply to any claims for Damage, whatever the legal basis
for such claims, including but not limited to delict and tort (including negligence of every
degree and kind) and contract, against:

1. The other Party;

2. Any Party who has signed a NASA MOU that includes a Shuttle flight;

3. A related entity of any Party in (1) and (2) above;

4. The employees of any of the entities identified in (1) through (3) above.

In addition, each Party shall extend the cross-waiver of liability as set forth above to
its own related entities by requiring them, by contract or otherwise, to agree to waive all
claims against the entities or persons identified above.

For avoidance of doubt, this cross-waiver of liability includes a cross-waiver of liabil-
ity arising from the Liability Convention where the person, entity, or property causing the
damage is involved in Protected Space Operations and the person, entity, or property dam-
aged is damaged by virtue of its involvement in Protected Space Operations. Notwithstand-
ing the other provisions of this MOU, this cross-waiver of liability shall not be applicable
to:

1. Claims between a Party and its own related entity or between its own related entities;

2. Claims made by a natural person' his/her estate, survivors, or subrogees for injury
or death of such natural person except where the subrogee is a party;

3. Claims for damage caused by wilful misconduct;

4. Intellectual property claims;

5. Contract claims between the Parties based on the express contractual provisions of
this MOU; or,

6. Claims for damage based on a failure to extend the cross-waiver of liability to its
own related entities as required above.

Nothing in this cross-waiver shall be construed to create the basis for a claim or suit
where none would otherwise exist.

XII. Patent and Invention Rights

Nothing in this MOU or in the mission-unique documentation will be construed as
granting or implying any rights to, or interest in, patents or inventions of the Parties or their
contractors or subcontractors.



Volume 2025, 1-34945

XIII. Registration of Space Objects

In accordance with the 1975 Convention on Registration of Objects Launched into
Outer Space' the United States will register the Space Shuttle.

XIV. Termination

Either Party may terminate this MOU at any time upon at least six (6) months written
notice of its intent to terminate. If a Party gives notice of termination, the Parties will seek
to reach agreement on terms and conditions concerning termination as appropriate. Termi-
nation by either Party will not affect that Party's continuing obligations under this MOU
with regard to liability and the protection of data and goods.

XV. Amendments

This MOU may be amended by written agreement of the Parties.

XVI. Entry into Effect and Duration

This MOU will enter into force upon signature, and will remain in force for three years
after the launch of the LMS mission. It may be extended by written agreement of the Par-
ties. Done in duplicate in the English language.

For the United States National Aeronautics and Space Administration:

[DANIEL GOLDIN]
Date: June 5, 1996

Place:

For the Canadian Space Agency:

[BARRY WETTER]

Date: 10 June 1996
Place: Ottawa, Canada

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 15.
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II
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES ET DU COMMERCE INTERNATIONAL

CANADA

Note No. JLAB-0193

The Department of Foreign Affairs and International Trade presents its compliments
to the Embassy of the United States and has the honour to acknowledge receipt of the Em-
bassy's Note No. 193 dated June 19, 1996 outlining a proposal concerning the Torso Rota-
tion Experiment to take place during the upcoming LMS Space Shuttle Mission.

The Department of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy that the pro-
posal contained in its Note is acceptable to the Government of Canada, and further, to con-
firm that the Embassy's Note, and this reply, done in duplicate in English and French, each
version being equally authentic, shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments on this matter which shall enter into force on this date.

The Department of Foreign Affairs and International Trade avails itself of the oppor-
tunity to renew to the Embassy of the United States the assurances of its highest consider-
ation.

Ottawa, June 19, 1996
BARRY WETTER

Director General
Canadian Space Agency
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I

[TRANSLATION - TRADUCTION1 ]

No 193

L'Ambassade a l'honneur de se r6f6rer aux discussions intervenues r6cemment entre
repr6sentants du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et du Gouvemement du Canada
concernant les modalit6s de cooperation entre la National Aeronautics and Space Admin-
istration (NASA), au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, et l'Agence spa-
tiale canadienne (ASC), au nom du Gouvemement du Canada, pour 'ex6cution de
'exp6rience de rotation du torse durant la mission LMS de la navette spatiale dont le lance-

ment est actuellement pr6vu pour le mois de juin 1996.

L'Ambassade propose que la coop6ration entre les deux gouvernements concernant
'exp6rience de rotation du torse s'effectue selon les modalit6s 6tablies dans le M6moran-

dum d'accord ci-joint, conclu le 10 juin 1996 entre la NASA et I'ASC.

Si ce qui prc~de agr6e au Gouvernement du Canada, 'Ambassade propose que la
pr6sente note, ainsi que le M6morandum d'accord ci-joint, et la note du Minist~re en
r6ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la
date de la r6ponse du Ministre et qui le demeurera jusqu'i la d6nonciation du M6moran-
dum d'accord, conform6ment aux dispositions dudit M6morandum.

L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des Affaires
6trang~res et du Commerce international les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

ROBIN WHITE

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Ottawa, le 19 juin 1996

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LA NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE
ADMINISTRATION DES ETATS-UNIS ET L'AGENCE SPATIALE CANA-
DIENNE CONCERNANT L'EXPtRIENCE DE ROTATION DU TORSE

I. Prdambule

La N ational Aeronautics and Space Administration (NASA) des ttats-Unis et
l'Agence spatiale canadienne (ASC), ci-apr~s d6nomm6es les Parties, reconnaissent avoir
mutuellement int6r~t au d6veloppement de 'exp6rience canadienne de rotation du torse
(ERT) pour utilisation i bord de la navette spatiale am6ricaine durant la mission Life and
Microgravity Spacelab (LMS), dont le lancement est pr6vu en juin 1996.

I. Translation provided by the Government of Canada - Traduction fournie par le Gouvemement
canadien.
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II. Description g~nrale du programme

Les Parties ont confirmn leur int~ret mutuel quant i 1'ex6cution de l'exp~rience de ro-
tation du torse (ERT) de I'ASC durant la mission Life and Microgravity Spacelab (LMS).
La NASA sera responsable de la conception, de la definition et de la r~alisation de ladite
mission LMS, dont le lancement est actuellement pr~vu pour le mois de juin 1996.

Le present Memorandum d'accord porte sur les activit~s de cooperation en sciences de
la vie pour l'embarquement de I'ERT sur la navette spatiale, soit comme 6quipement du
compartiment interm~diaire, soit comme charge utile principale de Spacelab. L'ERT, qui
maintient la tete et le torse align6s, permettra d'observer les mouvements des yeux, de la
tate et du torse des membres d'6quipage durant les activit~s normales en orbite. II s'agit
d'6tudier les sympt6mes lies au mal de l'espace, malaise d~bilitant qui frappe de nombreux
astronautes en orbite et dont les causes sont inconnues. Cette experience permettra de v~ri-
fier une hypoth~se. L'ASC foumira les 6quipements spatioqualifi6s A la NASA, laquelle as-
surera de son c6t6 la possibilit6 de vol. L'ASC et la NASA utiliseront conjointement les
donn~es scientifiques recueillies, la Division des sciences de la vie de la NASA foumissant
les ressources voulues pour la dsignation d'un co-investigateur, et I'ASC fournissant les
ressources voulues pour la dsignation d'un investigateur principal. La NASA et I'ASC uti-
liseront les donnes de cette experience A part approximativement 6gale.

III. Mission du spdcialiste de charge utile et activit~s deformation

L'embarquement d'un sp~cialiste de charge utile canadien dans le cadre de la mission
LMS est subordonn6 A l'ach~vement avec succ~s de tous les aspects de la formation requise,
ainsi qu'A toute proc6dure normale de certification des 6quipages avant le vol (p. ex. d'ordre
m6dical) A l'enti~re satisfaction de la NASA, et ce, pr6c6demment A l'agr6ment en tant que
sp6cialiste de charge utile. Le sp~cialiste de charge utile canadien participera A toutes les
activit6s mutuellement convenues en conformit6 avec le plan de vol de la mission.

L'ASC consent A exiger de son candidat sp6cialiste de charge utile qu'il conclue un ac-
cord sur les normes de conduite. L'ASC veillera a ce que son candidat se conforme aux dis-
positions dudit accord.

Lors des pr6paratifs de la mission et de l'aprbs-mission, la NASA aura la responsabilit6
de dispenser la formation STS et la formation propre A la mission. Pour cela, elle devra not-
amment:

1. Etablir un plan de formation ainsi que des calendriers et proc6dures d6taill6s A cet
effet;

2. Fournir tout le mat6riel n6cessaire A la formation, y compris les 6quipements et sim-
ulateurs de vol;

3. Pr6voir et assurer toutes les installations n6cessaires A la formation, y compris des
laboratoires d'investigation ainsi que des laboratoires et installations de la NASA; et

4. Pr6voir et assurer des s6ances d'information et des instructeurs pour aider A la for-
mation.
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L'ASC aura la responsabilit6 de la s6curit6 et de la sant6 g6n6rales de son sp6cialiste
de charge utile, sauf durant les activit6s de formation particuli~res pour lesquelles la re-
sponsabilit6 incombe i la NASA. L'ASC aura la responsabilit6 d'assurer la r6mun6ration de
son sp6cialiste de charge utile, ainsi que les frais de logement, de transport et autres frais
li6s A l'accomplissement de la formation avant le vol, des op6rations de soutien de la mis-
sion et des activit6s de soutien de la mission apr~s l'atterrissage.

L'ASC aura la responsabilit6 d'organiser le programme de d6placements de son sp6-
cialiste de charge utile en fonction des exigences du plan et du calendrier de formation four-
nis par le Centre de vols spatiaux Marshall (MSFC). Pour ce qui conceme les activit6s, le
principal point de contact du sp6cialiste de charge utile de I'ASC sera le directeur de la for-
mation LMS, au MSFC.

IV. Gestion et coordination du programme

L'ex6cution de lERT durant la mission LMS sera g6r6e conjointement par les direct-
eurs de projet d6sign6s de rune et de l'autre Parties, en coordination avec le responsable sci-
entifique du programme LMS de la NASA. -

V. Modalits definancement

Chaque Partie supportera les cofits d6coulant de l'ex6cution de ses propres responsabil-
it6s au titre du pr6sent M6morandum d'accord, y compris les frais de voyage et de subsis-
tance de son propre personnel ainsi que les frais de transport des 6quipements dont elle est
responsable.

Les obligations financi~res de chaque Partie dans le cadre du pr6sent M6morandum
d'accord sont subordonn6es A ses proc6dures de financement et a la disponibilit6 des cr6dits
voulus. S'il se pose des probl~mes de fimancement susceptibles d'affecter la capacit6 d'une
Partie de s'acquitter de ses responsabilit6s au titre du pr6sent M6morandum d'accord, ladite
Partie en informe promptement l'autre Partie et la consulte.

VI. Responsabilitds

La NASA, pour sa part, s'acquittera des responsabilit6s suivantes:

1. Communiquer A rASC, en temps opportun, les sp6cifications techniques en vue de
l'int6gration i la navette;

2. Assurer et g6rer la formation et les travaux en se servant des renseignements fournis
par I'ASC pour 6tablir les proc6dures et les manuels de formation requis;

3. Participer avec I'ASC A l'6tablissement d'un plan d'exp6rimentation en vol mutuelle-
ment convenu et indiquant les investigations et les observations i effectuer avec I'ERT;

4. Coordonner la collecte de donn6es de r6f6rence avant et apr~s le vol et assurer les
am6nagements i cet effet;

5. Proc6der au lancement de la mission avec I'ERT i son bord et assurer le soutien des
activit6s de 1ERT durant la mission;
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6. Lors des op6rations en vol, installer l'investigateur principal parrain& par rASC ainsi
que le personnel de rASC dans 'aire d'observatio.n des charges utiles appropri6e;

7. Pr6voir l'int6gration avant le vol et la d6sint6gration apr~s le vol des donn6es scien-
tifiques et des 6quipements de 'ERT et en assurer le transfert i 'ASC;

8. Servir de liaison pour le manifeste et la r6partition des ressources de I'ERT;

9. Assurer la gestion du projet et servir de liaison A la direction de la mission pour le
d6veloppement, la mise en oeuvre et l'installation de 'ERT.

L'ASC, pour sa part, s'acquittera des responsabilit6s suivantes:

1. Fournir i la NASA, en temps opportun, la documentation technique appropri6e sur
I'ERT, y compris en ce qui conceme la s6curit6, la v6rification, la certification et la recette,
ainsi que tous autres documents requis par la direction de la mission, de mani~re i faciliter
l'int~gration par la NASA de I'ERT i la mission;

2. Foumir la documentation i la commission d'examen des 6quipements du Centre spa-
tial Johnson (JSC) et obtenir de son propre conseil d'examen des 6quipements l'autorisation
de proc6der A l'exp6rience;

3. Participer avec la NASA i l'tablissement d'un plan d'exp6rimentation en vol mutu-
ellement convenu et indiquant les investigations et les observations i effectuer avec I'ERT;

4. Appuyer certains examens de la mission/r6unions sur les indications du directeur de
la mission LMS ou du compartiment interm6diaire de la navette, et/ou du directeur du pro-
jet JSC;

5. Appuyer les activit6s de formation des 6quipages aux sites appropri6s de la NASA
et fournir A cet effet, selon que de besoin, les 6quipements ERT en modles de vol et de
formation;

6. Participer avec la NASA A l'61aboration et A la mise en oeuvre d'un programme ap-
propri6 de formation et de collecte de donn~es de r~f~rence;

7. Livrer au JSC des 6quipements homologu6s pour le vol, pr~ts i 8tre int6gr6s A la mis-
sion;

8. Appuyer le plan d'arrimage et la v6rification d'ajustement du mat6riel aux modales
de vol;

9. Appuyer l'exploitation en vol de I'ERT en participant aux pr6paratifs de la mission,
y compris aux r6unions du groupe de travail des investigateurs LMS (IWG), aux activit6s
de formation visant l'observation des charges utiles et aux simulations de mission; l'appui
peut aussi inclure, s'il y a lieu, d'6ventuels 6v6nements d'affaires publiques; et

10. Fournir i la NASA les donn6es r6sultant des investigations sur I'ERT parrain6es
par 'ASC, selon un calendrier et un format mutuellement convenus.

VII. Droits en mati~re de donnges

Les donn6es brutes r6sultant des investigations ERT seront r6serv6es aux investiga-
teurs principaux ERT et ce, pour analyse scientifique et droits de premiere publication du-
rant une p6riode d'un an i compter de la r6ception desdites donn~es brutes et de toutes
autres donn6es satellites connexes sous une forme se prtant i l'analyse. La NASA et r'ASC
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b6n6ficieront 6galement d'un droit d'acc~s et d'utilisation des donn6es brutes et de toutes
donn6es satellites connexes durant la p6riode d'un an, mais ce droit sera sans pr6judice des
droits de premiere publication des investigateurs principaux.

Les donn6es brutes r6sultant de toutes les investigations ERT seront rendues accessi-
bles i tous les investigateurs principaux ERT, d6s que possible aprs la mission LMS. Cette
6galit6 d'acc~s aux donn6es brutes des autres investigateurs principaux a pour objet de val-
oriser les r6sultats scientifiques g6n6raux de la mission LMS. La communication A
quiconque des donn6es d'un autre investigateur principal sans son autorisation 6crite est ab-
solument interdite.

Aprs l'expiration de la p6riode d'utilisation exclusive d'un an, les donn6es brutes se-
ront mises i la disposition de la communaut6 scientifique. Les r6sultats d6fimitifs des inves-
tigations seront mis a la disposition de la communaut6 scientifique en g6n6ral par voie de
publication dans des revues appropri6es ou par d'autres voies tablies, selon qu'il sera mat6-
riellement possible et compatible avec la pratique scientifique courante. Si les rapports ou
publications concem6s sont prot6g6s par le droit d'auteur, l'ASC et la NASA se verront ac-
corder gratuitement la permission de reproduire, de diffuser et d'utiliser i leurs propres fins
les travaux ainsi prot6g6s.

VIII. tchange de donnes et de biens techniques

Chaque Partie est tenue de transf6rer A l'autre Partie uniquement les donn6es et biens
techniques n6cessaires pour lui permettre de s'acquitter de ses responsabilit6s au titre du
pr6sent M6morandum d'accord. Les Parties entendent proc6der i ces transferts sans restric-
tions d'utilisation ou de communication, sous r6serve de ce qui suit:

1. Sauf stipulation contraire des lois ou des rglements nationaux relatifs au contr6le
des exportations ou aux renseignements classifi6s, les donn6es concemant la liaison, rin-
t6gration et la s6curit6 (y compris les donn6es d6taill6es de conception, de fabrication ou
de traitement ainsi que les logiciels connexes) seront 6chang6es par les Parties sans restric-
tions d'utilisation ou de communication.

2. La Partie qui, dans l'ex6cution de ses responsabilit6s au titre du pr6sent M6moran-
dum d'accord, estime n~cessaire de transf~rer des donn~es techniques autres que celles
vis6es au paragraphe 1) ci-dessus et devant faire l'objet d'une protection aux fins des droits
de proprit6, signalera lesdites donn6es techniques par une notice indiquant qu'elles ne peu-
vent 8tre utilis6es ou communiqu6es par la Partie qui les regoit, ses contractants et sous-
traitants, qu'aux fims des responsabilit6s dont la Partie qui les regoit doit s'acquitter au titre
du pr6sent M6morandum d'accord, et que lesdites donn6es ne peuvent 8tre communiqu6es
ou transf6r6es A aucune autre entit6 sans autorisation 6crite pr6alable de la Partie qui les
fournit. La Partie qui regoit les donn6es techniques convient de respecter les termes de la
notice et de prot6ger les donn6es techniques ainsi signalkes contre toute utilisation et com-
munication non autoris6es.

3. La Partie qui, dans 'ex6cution de ses responsabilit6s au titre du pr6sent M6moran-
dum d'accord, estime n6cessaire de transf6rer des donn6es et des biens techniques devant
faire l'objet d'une protection aux fins du contr6le des exportations signalera par une notice
ou d6signera sp6cifiquement d'autre mani~re lesdits biens ou donn6es techniques. Cette no-
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tice ou d6signation indiquera que lesdits biens ou donn6es techniques ne peuvent etre util-
isis ou communiqu6s par la Partie qui les regoit, ses contractants et sous-traitants, qu'aux
fins des responsabilit6s dont la Partie qui les regoit doit s'acquitter au titre du pr6sent M&
morandum d'accord. La notice ou d6signation indiquera 6galement que ces biens ou don-
n6es techniques ne peuvent 8tre communiqu6s ou transf6r6s i aucune autre entit6 sans
autorisation 6crite pr6alable de la Partie qui les foumit. Les Parties conviennent de respecter
les termes de la notice ou de la d6signation et de prot6ger les donn6es et biens techniques
ainsi signal6s ou d6sign6s. Rien dans le pr6sent M6morandum d'accord ne fait obligation
aux Parties de transf6rer des donn6es ou des biens techniques en violation de ses lois et r-
glements nationaux visant le contr6le des exportations ou des renseignements classifi6s.

4. Les Parties n'ont aucune obligation de prot6ger des donn6es ou des biens techniques
non signal6s ou non d6sign6s.

IX Formalitds douani~res et mouvements de personnel

La NASA et I'ASC feront de leur mieux pour obtenir 'admission en franchise des
6quipements requis pour le pr6sent projet. De plus, sous r6serve de ses lois et r~glements
nationaux, chaque Partie facilitera la d6livrance des documents applicables en mati~re d'en-
tr6e et de r6sidence sur son territoire aux ressortissants de l'autre Partie qui entrent sur son
territoire, en sortent oit y r6sident pour s'acquitter de fonctions n6cessaires A la mise en oeu-
vre du pr6sent M6morandum d'accord. Les arrangements conclus en ce sens s'appliqueront
en toute r6ciprocit&. Si, malgr6 les efforts d6ploy6s pour obtenir l'admission en franchise et
la renonciation aux droits et taxes applicables, des droits de douane ou autres taxes sont
pergus relativement aux 6quipements et biens connexes n6cessaires i la mise en oeuvre du
present M6morandum d'accord, lesdits droits de douane et autres taxes seront acquitt6s par
la Partie du pays qui les perqoit.

X Information publique

La NASA et l'ASC pourront communiquer au public des renseignements concemant
leurs efforts respectifs dans le cadre du pr6sent projet conjoint. Toutefois, la NASA et
I'ASC conviennent de coordonner entre elles, A l'avance, toute activit6 visant l'information
du public relativement aux responsabilitgs ou aux r6alisations de l'autre. Aucune nouvelle
coordination ne sera n6cessaire pour les renseignements dont la communication aura d6ji

tA agr66e et qui n'auront pas chang6.

XI. Responsabilit6

La NASA et I'ASC conviennent qu'une complete renonciation de responsabilit6 entre
elles et leurs entit6s associ~es est de nature i favoriser le succ s des missions. Afin d'attein-
dre cet objectif, la renonciation mutuelle de responsabilit6 devra 6tre interpr6t6e largement
et appliqu6e selon les modalit6s 6nonc6es ci-dessous. Sauf dispositions contraires de ce qui
suit, les Parties demeureront responsables aux termes de la Convention sur la responsabilit6
intemationale pour les dommages caus6s par des objets spatiaux du 29 mars 19721 (la Con-

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 961, p. 187.
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vention sur la responsabilit6). S'il est pr6sent6 une demande de r6paration au titre de la Con-
vention sur la responsabilit6, les Parties se consulteront promptement en vue de d6terminer
'ventuelle responsabilit6, le partage de cette responsabilit6 et les arguments i opposer i la

demande.

Aux fins de la pr6sente renonciation de responsabilit6

L'expression "entit6 associ6e" d6signe : 1) un contractant ou un sous-traitant d'une Par-
tie A quelque niveau que ce soit; 2) un utilisateur ou un client d'une Partie i quelque niveau
que ce soit; ou 3) un contractant ou un sous-traitant d'un utilisateur ou d'un client d'une Par-
tie A quelque niveau que ce soit. Sont consid6r6s comme "contractants" et "sous-traitants"
les fournisseurs de toute nature.

Le terme "dommage" d6signe : 1) les blessures ou autres dommages corporels caus6s
A une personne, ou le d6c~s d'une personne; 2) les dommages caus6s A un bien, la perte d'un
bien ou la perte de son usage; 3) la perte de recettes ou de profits; ou 4) tout autre dommage
direct, indirect ou cons6cutif.

Le terme "charge utile" d6signe tout bien destin6 A 8tre embarqu6 ou utilis6 dans ou sur
la navette spatiale.

L'expression "op6rations spatiales prot6g6es" d6signe toutes les activit6s relatives aux
lanceurs et aux charges utiles men6es sur Terre, dans l'espace extra-atmosph6rique ou en
transit entre la Terre et 'espace extra-atmosph6rique en application du pr6sent M6moran-
dum d'accord. Les op6rations spatiales prot6g6es commencent d~s la signature du pr6sent
M6morandum d'accord et se terminent lorsque toutes les activit6s n6cessaires A la mise en
oeuvre du pr6sent M6morandum d'accord, y compris les activit6s pr6vues dans le plan d'in-
t6gration des charges utiles, sont men6es A bien. Cette expression comprend sans s'y limiter

1. La recherche, la conception, le d6veloppement, les essais, la fabrication, l'assem-
blage, l'int6gration, 'exploitation ou l'utilisation du module Spacelab, de la navette spatiale,
des v~hicules de transfert, des charges utiles, ainsi que des 6quipements, installations et ser-
vices de soutien connexes;

2. Toutes les activit6s li6es au soutien au sol, aux essais, A la formation, i la simulation
et aux 6quipements de guidage et de contr6le, et aux installations ou services connexes. Ne
sont pas consid6r6es comme "op6rations spatiales prot6g6es" les activit6s men6es au sol au
retour de 'espace extra-atmosph6rique pour l'61aboration d'un produit ou d'un proc6d& de
charge utile A des fins autres que des activit6s li~es A la navette spatiale en application du
pr6sent M6morandum d'accord.

Chaque Partie consent A une renonciation de responsabilit6 par laquelle elle renonce A
toute demande de r6paration A 'encontre de l'une quelconque des entit6s ou des personnes
6nunr6es ci-dessous, en cas de dommage d6coulant d'op6rations spatiales prot6g6es.
Cette renonciation mutuelle ne s'applique que si la personne, l'entit6, ou le bien responsable
du dommage participe A des op6rations spatiales prot6g6es et si un dommage a 6t6 caus& A
une personne, une entit6 ou un bien du fait de sa participation i des op6rations spatiales pro-
t6g6es. La renonciation mutuelle de responsabilit6 s'applique aux demandes de r6paration
en cas de dommage, quelle qu'en soit la base juridique, ce qui comprend sans s'y limiter les
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d6lits, les pr6judices (y compris la n6gligence de tout degr6 et de toute nature) et les con-
trats, visant

1. L'autre Partie;

2. Toute Partie ayant sign6 un M6morandum d'accord de la NASA portant sur un vol
de la navette spatiale;

3. Une entit6 associ6e d'une Partie mentionn6e en 1) et 2) ci-dessus;

4. Les employ6s de l'une quelconque des entit6s vis6es en 1) A 3) ci-dessus.

En outre, chaque Partie 6tend la renonciation de responsabilit6 6tablie ci-dessus A ses
propres entit6s associ6es en exigeant, par contrat ou d'autre mani~re, qu'elles renoncent A
toute demande de r6paration A rencontre des entit6s ou des personnes mentionn6es ci-des-
sus.

Pour 6viter toute ambigui't6, il est confirrn ici que cette renonciation mutuelle de re-
sponsabilit6 comprend une renonciation r~ciproque au titre de la Convention sur la respon-
sabilit6 lorsque la personne, l'entit6 ou le bien responsable du dommage participe A des
operations spatiales protegees et lorsqu'un dommage a 6t6 caus6 i une personne, une entit6
ou un bien du fait de sa participation A des operations spatiales protegees.

Nonobstant les autres dispositions du present Memorandum d'accord, cette renoncia-
tion mutuelle de responsabilit6 n'est pas applicable aux demandes de reparation :

1. Entre une Partie et ses propres entit6s associ~es ou entre ces entit~s elles-memes;

2. tmanant d'une personne physique en cas de blessure, ou en cas de d~c~s, de ses h~ri-
tiers, ayants-droit ou subrog~s, sauf si le subrog6 est une Partie;

3. D~coulant de dommages causes par inconduite d~libfrte;

4. Li~es A la propri~t6 intellectuelle;

5. Resultant d'un contrat entre les Parties sur la base des dispositions contractuelles ex-
presses du present Memorandum d'accord; ou

6. D~coulant de la non-extension de la renonciation mutuelle de responsabilit6 A ses
propres entit~s associ~es comme prevu ci-dessus.

Rien dans la pr~sente renonciation mutuelle de responsabilit6 ne doit Etre interpr~t6
comme ouvrant droit A une demande de reparation ou un proc~s qui autrement n'auraient
pas W fondus.

XII. Droits de brevet et d'invention

Rien dans le present Memorandum d'accord ni dans la documentation sp6cifique de la
mission ne sera interpr6t6 comme accordant, de fagon expresse ou tacite, des droits ou des
int~rets relativement aux brevets ou inventions des Parties ou de leurs contractants et sous-
traitants.



Volume 2025, 1-34945

XIII. Immatriculation des objets spatiaux

Les Etats-Unis d'Am6rique immatriculeront la navette spatiale conform6ment aux dis-
positions de la Convention de 1975 sur l'immatriculation des objets lanc6s dans l'espace ex-
tra-atmosph6rique1 .

XIV. Ddnonciation

Chaque Partie peut d6noncer A tout moment le pr6sent M6morandum d'accord, moy-
ennant un pr6avis 6crit d'au moins six mois A l'autre Partie. Si une Partie notifie son inten-
tion de d6noncer le pr6sent M6morandum d'accord, les Parties s'efforceront de s'entendre
sur les modalit6s et conditions de la d6nonciation scion qu'il y a lieu. La d6nonciation n'af-
fecte pas les droits et obligations permanents d'une Partie aux termes du pr6sent M6moran-
dum d'accord en ce qui conceme la responsabilit6 et la protection des donn6es et des biens.

XV. Modifications

Le pr6sent M6morandum d'accord peut ftre modifi6 avec l'accord 6crit des Parties.

XVI. Entrge en vigueur et duroe

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur d~s sa signature et il demeurera
en vigueur pendant trois ans apr~s le lancement de la mission LMS. 1 pourra Etre proroge
avec l'accord 6crit des Parties. Fait en double exemplaire [en frangais et] en anglais.

Pour la National Aeronautics and Space Administration des ]tats-Unis:

[DANIEL GOLDIN]
Date : Le 5 juin 1996

Lieu :

Pour l'Agence spatiale canadienne

[BARRY WETTER]
Date : Le 10 juin 1996
Lieu : Ottawa (Canada)

1. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1023, p. 15.
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II

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGERES ET DU COMMERCE INTERNATIONAL

CANADA

Note No. JLAB-0193

Le Minist~re des Affaires 6trang~res et du Commerce international pr6sente ses com-
pliments i l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser r6ception de sa
Note No. 193 en date du 19 juin 1996 par laquelle l'Ambassade l'informe d'une proposition
sur 1'exp6rience de rotation du torse qui sera ex~cut6 durant la prochaine mission LMS de
la navette spatiale.

Le Minist~re a l'honneur d'informer l'Ambassade que la proposition contenue dans sa
Note est acceptable au Gouvernement du Canada, et confirme que la Note de l'Ambassade
et cette r6ponse, faite en deux exemplaires en frangais et en anglais, chaque version faisant
6galement foi, constituent un Accord entre nos deux Gouvemements qui entre en vigueur
i la date de cette Note.

Le Minist~re des Affaires 6trangers et du Commerce international saisit cette occasion
pour renouveler i l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique l'assurance de sa haute con-
sid6ration.

Ottawa, le 19juin 1996

BARRY WETTER
Directeur g6n6ral

Agence Spatiale Canadienne


